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Hong Kong Airport (Control of Obstructions) (No. 2) 
Order 1997 (Amendment) Order 2021

(Made by the Secretary for Development under section 3(1AA) and 
(1A) of the Hong Kong Airport (Control of Obstructions) Ordinance 

(Cap. 301) on the advice of the Director-General of Civil Aviation)

1. Commencement

This Order comes into operation on 31 May 2022.

2. Hong Kong Airport (Control of Obstructions) (No. 2) Order 
1997 amended

The Hong Kong Airport (Control of Obstructions) (No. 2) 
Order 1997 (Cap. 301 sub. leg. D) is amended as set out in 
sections 3, 4 and 5.

3. Section 2 repealed (interpretation)

Section 2—

Repeal the section.

4. Section 3 amended (prescribed areas and restriction of heights of 
buildings)

 (1) Section 3(1)—

Repeal

“area.”

Substitute

“area, and the principal datum is also known as Hong 
Kong Principal Datum.”.

 (2) Section 3—

2021年第 167號法律公告

《2021年〈1997年香港機場 (障礙管制 ) (第 2號 )令〉 
(修訂 )令》

(由發展局局長根據《香港機場 (障礙管制 )條例》(第 301章 )第
3(1AA)及 (1A)條在諮詢民航處處長後作出 ) 

1. 生效日期
本命令自 2022年 5月 31日起實施。

2. 修訂《1997年香港機場 (障礙管制 ) (第 2號 )令》
《1997年香港機場 (障礙管制 ) (第 2號 )令》(第 301章，附
屬法例 D)現予修訂，修訂方式列於第 3、4及 5條。

3. 廢除第 2條 (釋義 )

第 2條——
廢除該條。

4. 修訂第 3條 (訂明地區及建築物高度的限制 )

 (1) 第 3(1)條，在句號之前——
加入
“，而主要基準面又稱為香港主水平基準”。

 (2) 第 3條——
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Repeal subsection (2)

Substitute

 “(2) The plans are those under series AHRP 2021, signed 
by the Secretary and deposited in the Land Registry, 
and named—

 (a) Sheet HKE;

 (b) Sheet HKW;

 (c) Sheet 5-SE-B;

 (d) Sheet 5-SE-D;

 (e) Sheet 6-SW-A;

 (f) Sheet 6-SW-B;

 (g) Sheet 6-SW-C;

 (h) Sheet 6-SW-D;

 (i) Sheet 6-SE-A;

 (j) Sheet 6-SE-C;

 (k) Sheet 6-SE-D;

 (l) Sheet 9-NW-B;

 (m) Sheet 9-NW-D;

 (n) Sheet 9-NE-A;

 (o) Sheet 9-NE-B;

 (p) Sheet 9-NE-C;

 (q) Sheet 9-NE-D;

 (r) Sheet 9-SW-B;

 (s) Sheet 9-SE-A;

 (t) Sheet 9-SE-B;

 (u) Sheet 10-NW-A;

 (v) Sheet 10-NW-B;

廢除第 (2)款
代以

 “(2) 上述的圖則，屬 AHRP 2021系列的圖則，它們均
由局長簽署並存放於土地註冊處，並稱為——

 (a) Sheet HKE；
 (b) Sheet HKW；
 (c) Sheet 5-SE-B；
 (d) Sheet 5-SE-D；
 (e) Sheet 6-SW-A；
 (f) Sheet 6-SW-B；
 (g) Sheet 6-SW-C；
 (h) Sheet 6-SW-D；
 (i) Sheet 6-SE-A；
 (j) Sheet 6-SE-C；
 (k) Sheet 6-SE-D；
 (l) Sheet 9-NW-B；
 (m) Sheet 9-NW-D；
 (n) Sheet 9-NE-A；
 (o) Sheet 9-NE-B；
 (p) Sheet 9-NE-C；
 (q) Sheet 9-NE-D；
 (r) Sheet 9-SW-B；
 (s) Sheet 9-SE-A；
 (t) Sheet 9-SE-B；
 (u) Sheet 10-NW-A；
 (v) Sheet 10-NW-B；
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 (w) Sheet 10-NW-C;

 (x) Sheet 10-NW-D;

 (y) Sheet 10-NE-A;

 (z) Sheet 10-NE-B;

 (za) Sheet 10-NE-C;

 (zb) Sheet 10-NE-D;

 (zc) Sheet 10-SW-A;

 (zd) Sheet 10-SW-B;

 (ze) Sheet 10-SE-A;

 (zf) Sheet 10-SE-B;

 (zg) Sheet 11-NW-A;

 (zh) Sheet 11-NW-B;

 (zi) Sheet 11-NW-C;

 (zj) Sheet 11-NW-D;

 (zk) Sheet 11-SW-A;

 (zl) Sheet 11-SW-B;

 (zm) Sheet 11-SW-C;

 (zn) Sheet 11-SE-A;

 (zo) Sheet 11-SE-C;

 (zp) Sheet 11-SE-D;

 (zq) Sheet 12-SW-C;

 (zr) Sheet 14-NW-B;

 (zs) Sheet 14-NW-D; and

 (zt) Sheet 16-NW-A.”.

5. Section 5 amended (disapplication)

 (1) Section 5—

 (w) Sheet 10-NW-C；
 (x) Sheet 10-NW-D；
 (y) Sheet 10-NE-A；
 (z) Sheet 10-NE-B；
 (za) Sheet 10-NE-C；
 (zb) Sheet 10-NE-D；
 (zc) Sheet 10-SW-A；
 (zd) Sheet 10-SW-B；
 (ze) Sheet 10-SE-A；
 (zf) Sheet 10-SE-B；
 (zg) Sheet 11-NW-A；
 (zh) Sheet 11-NW-B；
 (zi) Sheet 11-NW-C；
 (zj) Sheet 11-NW-D；
 (zk) Sheet 11-SW-A；
 (zl) Sheet 11-SW-B；
 (zm) Sheet 11-SW-C；
 (zn) Sheet 11-SE-A；
 (zo) Sheet 11-SE-C；
 (zp) Sheet 11-SE-D；
 (zq) Sheet 12-SW-C；
 (zr) Sheet 14-NW-B；
 (zs) Sheet 14-NW-D；及
 (zt) Sheet 16-NW-A。”。

5. 修訂第 5條 (不適用範圍 )

 (1) 第 5條——
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Renumber the section as section 5(1).

 (2) Section 5(1)(a)—

Repeal

“the commencement of this Order”

Substitute

“31 May 2022”.

 (3) Section 5(1)(c)—

Repeal

“before the commencement of this Order; and”

Substitute

“or the Office of the Permanent Secretary for Transport 
and Housing (Housing) before 31 May 2022;”.

 (4) Section 5(1)(d)—

Repeal

“the commencement of this Order”

Substitute

“31 May 2022”.

 (5) Section 5(1)(d)—

Repeal

“Ordinance.”

Substitute

“Ordinance;”.

 (6) After section 5(1)(d)—

Add

 “(e) part of a building referred to in paragraph (a) or (c) 
that comprises a structure the construction of which 
is minor works or designated exempted works—

將該條重編為第 5(1)條。
 (2) 第 5(1)(a)條——

廢除
“本命令生效”

代以
“2022年 5月 31日”。

 (3) 第 5(1)(c)條——
廢除
在“該委員會”之後的所有字句
代以
“或運輸及房屋局常任秘書長 (房屋 )辦公室在 2022年 
5月 31日之前批署的圖則建立的任何建築物；”。

 (4) 第 5(1)(d)條——
廢除
“本命令生效”

代以
“2022年 5月 31日”。

 (5) 第 5(1)(d)條——
廢除句號
代以分號。

 (6) 在第 5(1)(d)條之後——
加入

 “(e) (a)或 (c)段所提述的建築物的符合以下說明的部分：
由某構築物組成，而建造該構築物屬符合以下描述
的小型工程或指定豁免工程——
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 (i) carried out in relation to the external part of 
the building; and

 (ii) completed before 31 May 2022; and

 (f) any building that is a structure projecting skywards 
the construction of which is minor works or 
designated exempted works completed before 31 May 
2022.”.

 (7) After section 5(1)—

Add

 “(2) In this section—

Building Authority (建築事務監督) means the Director of 
Buildings;

designated exempted works (指定豁免工程) has the 
meaning given by section 2(1) of the Building (Minor 
Works) Regulation (Cap. 123 sub. leg. N);

minor works (小型工程) has the meaning given by section 
2(1) of the Buildings Ordinance (Cap. 123);

plans approved by the Building Authority (建築事務監督批
准的圖則) means plans approved by the Building 
Authority under—

 (a) the Buildings Ordinance (Cap. 123); or

 (b) the Buildings Ordinance 1935 (18 of 1935).”.

Michael WONG Wai-lun
Secretary for Development

13 August 2021

 (i) 就該建築物的外部進行；及
 (ii) 在 2022年 5月 31日之前完成；及

 (f) 屬向天空延伸的構築物的建築物，而建造該構築物
屬在 2022年 5月 31日之前完成的小型工程或指定
豁免工程。”。

 (7) 在第 5(1)條之後——
加入

 “(2) 在本條中——
小型工程 (minor works)具有《建築物條例》(第 123章 )

第 2(1)條所給予的涵義；
建築事務監督 (Building Authority)指屋宇署署長；
建築事務監督批准的圖則 (plans approved by the 

Building Authority)指經建築事務監督根據以下條
例批准的圖則——

 (a) 《建築物條例》(第 123章 )；或
 (b) 《1935 年建築物條例》( 此為 “Buildings 

Ordinance 1935”的譯名 ) (1935年第 18號 )；
指定豁免工程 (designated exempted works)具有《建築物

(小型工程 )規例》(第 123章，附屬法例 N)第 2(1)
條所給予的涵義。”。

發展局局長
黃偉綸

2021年 8月 13日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

The Hong Kong Airport (Control of Obstructions) (No. 2) 
Order 1997 (Cap. 301 sub. leg. D) (Cap. 301D) is made under 
the Hong Kong Airport (Control of Obstructions) Ordinance 
(Cap. 301). Cap. 301D prescribes—

 (a) the areas within which no building may exceed the 
height specified in Cap. 301D; and

 (b) the buildings to which Cap. 301D does not apply.

2.  This Order amends Cap. 301D to update the airport height 
restrictions arising from the development of the Hong Kong 
International Airport into a Three-runway System and the 
latest developments in international aviation standards by 
revising—

 (a) the prescribed areas and restricted heights of the 
buildings in the areas (see section 4 of the Order); 
and

 (b) the types of buildings to which Cap. 301D does not 
apply, including certain structures the construction 
of which are minor works or designated exempted 
works (see section 5 of the Order).

註釋

《1997年香港機場 (障礙管制 ) (第 2號 )令》(第 301章，附
屬法例D) (《第 301D章》)是根據《香港機場 (障礙管制 )條例》
(第 301章 )作出的。《第 301D章》——

 (a) 訂明符合以下描述的地區：位於其內的建築物的高
度，不得超逾在《第 301D章》指明的高度；及

 (b) 訂明《第 301D章》不適用的建築物。

2. 因應香港國際機場發展成為三跑道系統，以及國際航空標準
的最新發展，本命令修訂《第 301D章》，更改——

 (a) 訂明地區及在該等地區內的建築物的高度限制 (參
閱本命令第 4條 )；及

 (b) 《第 301D章》不適用的建築物的類別，包括某些屬
小型工程或指定豁免工程建造的構築物 (參閱本命
令第 5條 )，

 以更新機場高度限制。
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